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X X in . évfolys

A k á l o m i s t á k  é l j e n e k !
Nem  jutott senkinek eszébe,

Hanem nekik oda jutott,
Hogy hisz’ minéktlnk se ingünk, se 

Gallérunk a teutonok.
Felölük jól megélhetünk mi,

Üsse kö hát a németet, —
Nem muszáj a nyelvét tanulni------

—  A kálomisták éljenek.

Nem muszáj hát! A mi beszédünk 
Se tudják ám a sógorok;

Hanem hiszen megértik ök azt,
Ha kerül arra a dolog.

Adtunk mi már leczkét e nyelvből 
Nekik . . .  azt nem felejtik el.

Soh’se féljünk, hogy megakadjunk: 
Nem értik a nyelvünk mivel.

Nix dájcs sógor! Ez most a jelszó,
A kálomisták jelszava,

Csak aztán e jelszó a pusztán 
Hiába szét ne hangzana.

Az a jelszó: »nójjön a nemzet!*
Biz’ isten, mégis szép dolog; 

Hallgassuk meg hát, mit hirdetnek 
E szegény, hü apostolok.

Nem hiába tartják mi nálunk:
> Magyar a kálvinista hit;<

Rá is vall erre untalanszor,
Legújabb példa im ez itt.

Bárcsak lenne a kálomisták 
E vallása kö{ös, — s vele 

Pápista, zsidó, kálomista,
Mind Egy Akolba gyűlne be.

L —s S—n.
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ASSZONYT KÍSÉR, — ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  JÓ  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó K A I  HVEÓIR
— F o ly ta tá s . —fz volt az első gondolatom, hogy megyek 

a lánczhidra. Ha babonás volnék vagy 
hinnék a clairvoyanceban, azt monda
nám, hogy ez sejtelemből történt; de azt hiszem, 
hogy reálisabb kutforrása volt ez ötletemnek 

annál. Csak egy pillanatig néztem a szemébe, 
mikor a kapu alatt találkoztunk; de ez alatt is 
volt valami beszédszerű a szemében; mintha 
azt mondta volna, hogy >megint útban vagyok 
ám már oda, a honnan egyszer visszahoztál.* 
Ez az a Dunafenekétnéző tekintet!

Nem csalódtam. Ott állt megint a lánczhid 
oszlop kandeláberéhez lapulva, s a mellvéden 
át lenézett az oszlop gerinczén megtörő ha
bokra. A járókelők nem ügyeltek rá.

Odatámaszkodtam mellé csendesen.
Mikor észrevett, karikára felnyitotta a 

szemeit, s elfulladt hangon suttogá.
— Hogyan talált ön utánam?
—  Úgy, hogy tudtam, miért k e r e s  ön ? 

s miért fu t előlem?
Egyszerre felém fordult heves mozdu

lattal.
— Úgy e, hogy nem ön parancsolta ne

kem »azt?<
—  Kitaláljam, hogy mit?
—  De ne mondja meg! Csak azt mondja, 

hogy nem igaz, akkor bizonyosan nem az.
—  Tudtam én azt!
—  Mit tett ön azzal a tárgygyal, a miről 

azt mondtuk önnek, hogy azt nekem kell át
adnia?

—  Ön hát tudja, hogy mi az?
—  Hogy ne tudnám? hiszen megvettem. 
A leány elsápadt, és reszketett.
— De ön nem akarja azt a rettenetes dol

got elkövetni vele ?
Elkezdtem kaczagni. »Csak nem vagyok 

bolond !<
Erre ő is elkezdett, nevetni. Olyan az, 

mint mikor valaki nagy kint szenved, s vissza
tartja a jajszót, mig egyszer aztán kitör belőle;

s az olyan jól esik. Olyan volt a kaczagása 
mint a galambnevetés: az arcza még is egé
szen átmelegedett tőle.

—  Hát ugy-e bár csak tréfa volt öntül az, 
a mit annak az embernek mondott?

—  Csak az az egy nem volt benne tréfa, 
hogy ez által kényszeritettem azt az embert 
önnek a védelmére kelni az atyja ellen.

—  Inkább hagyott volna ön mindennap 
megveretni. Hiszen elmúlik az. s nem fáj 
nagyon.

—  Hát aztán hová tette ön azt a vesze
delmes eszközt, a mit hozzám kellett volna 
hoznia? Csak nem hordja magával?

—  Óh nem. Reggel, még sötétben eljár
tam vele ide a lánczhidra, s itt beledobtam a 
vizbe, a hol legmélyebb. A partrul azért nem 
akartam bedobni, mert ott megláthatná va
laki, s a sekély vízben rámehetne valami hajó, 
s még felrobbanthatná.

— Azt nagyon okosan tette. És azután?
—  Azután átmentem a budai oldalra, ott 

egyet sétáltam a rakparton, s úgy kerültem 
vissza a hid másik oldalán.

—  Azt is nagyon okosan tette.
—  Jól van. De már most mi lesz, ha haza 

megyek? Ugy-e arra nem gondolt ön, hogy 
valamit kell felelnem annak az embernek, ha 
azt kérdezi, voltam e önnél? Akár azt mon
dom, hogy igen, akár azt hogy nem, csak az én 
kinom lesz.

Mélyen elpirult az arcza még csak a szó 
kimondásátul is.

— Hát ez igen egyszerű dolog. Meg
mondja ön neki az igazat. Otthon nem talált. 
Szállásomon egy idegen falusi ur telepedett le, 
aztán rám várt a klubb előtt; s ott találkoztunk 
a kapu alatt. Ennek aztán önre nézve semmi 
következése nincs.

— De hát a dynamit-töltény ?
—  Azt én átvettem öntől, s többet nem 

tud róla.
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—  De ez már nem igaz. A töltény a Duna 
fenekén fekszik.

—  Én is odadobtam volna azt.
— És azután holnap és holnapután, meg 

mindennap, a mig a töltényeket mind elhord
tám, folyvást azt mondjam neki? —  De hát 
arra nem gondolt ön, hogy egyszer az az őr
jöngő követelni fogja a munka sikerét, s miután 
az nem következik be, önt számadásra fogja 
vonni.

—  Hát az az én dolgom lesz.
A leány öszszetette a kezét, úgy kö- 

nyörgött.
—  Uram! Ne kezdjen ön ezzel az ember

rel semmit! Se tréfábul, se komolyan. Ön nem 
képzeli minő ember ez? Velem, nem bánom, 
akármi történik. Nyomorult némber vagyok. 
Ön nem sejti minő mélység fölött jár!

Olyan rémület volt a szemeiben kifejezve, 
mint mikor valaki egy holdkórost lát a torony 
tetején mászkálni s várja, hogy mely perezben 
esik le?

Még soha sem láttam valakit olyan szépen 
könyörögni a szemeivel. Ez a szegény leány 
nem magát félti, hanem engem.

—  Egy cseppet se búsuljon azon, Ágnes 
kisasszony. Már sexta diák korom óta benne 
vagyok én mindenféle conspiratióban. Egyből 
se lett soha gáliczkö. Tréfa annak a vége ná
lunk. Ismerem én a mi talajunkat, nem terem 
az meg abban. Sok levelet hoz, de termésre 
soha sem kerül a sor. Az én magyarom duz
zog, pattog fenyegetőzik; aztán mikor kezében 
a kés, előtte az ellenség, a kire azt kifente, 
akkor leszel vele neki egy darab kenyeret: 
»nesze ilyenadta! Ne koplalj, mint otthonit

Azt gondoltam, hogy megnevettetem 
vele; de csak a fejét ingatta csendesen: —  nem 
állt most már a nevetés olyan könynyen nála. 
Elég volt egyszer.

—  Csakhogy ez nem az ön »magyarja.* 
Ez nem olyan ember, mint a kikkel ön öszsze 
szokott ülni, vig poharazás közt, országvilág 
füle hallatára székely puttsot csinálni. Ez ma
gában tervez és nem ismer semmi emberi 
érzést. A mi érzése van, az vagy állaté, vagy 
ördögé. Egyszer már megölt egy leányt, azért, 
mert nem akart —  kutyája lenni. S ezzel a

tettével még dicsekedni szokott. A vetélytársa 
is rálőtt és megsebesítette. Sok esztendeig ült 
a börtönben: ott elszokott mindentől, a mi 
élvezet: bort, dohányt nem osztanak ott. Meg
tanult dolgozni és tervezni. S most is ugyan 
azon életet folytatja, mintha még mindig Sza- 
mosujváron üle. Naphosszam nem hagyja el 
földalatti odúját. Meg vonja szájátul a falatot, 
mikor a gyár nem dolgozik elmegy a gabona- 
csarnokba zsákot hordani, vagy az indóházhoz 
hordár kisegítőnek, semmi munkát nem átall, 
s a megtakarított pénzen gépeket szerez össze, 
a miket nem hágy megtekinteni senkinek; és 
könyveket, a mik angol, franczia, olasz, nyel
ven vannak írva. Járat orosz lapokat, a miket 
csak titokban lehet megszerezni. Minden nyel
vet megtanult magától, s ha idegen jön hozzá, 
eltagadja valamenynyit, azt mondja, csak ma
gyarul tud. Nem is beszél semmiről, csak a mi 
a világban történik. Aztán senkit sem szeret. 
Előtte nincs se Isten, se nagy ember. Költői 
müvet nem olvas soha. A nők számára csak 
egy elnevezése van; — mit én ki nem mond
hatok. A kinek vagyona van, az ő előtte tol
vaj; a kinek becsülete van, az ő előtte csaló. A 
kire valamit rábiz, az után aiattomban kémke
dik. S a halált úgy megveti, mint a hogy csak 
megvetheti azt egy dynamit gyártó, a kinek 
minden lépése alatt úgy döng valami folyton, 
mintha egvik sirdombrul a másikra lépne. —  
Oh uram, ezzel az emberrel még egy városban 
lakni sem jó. Én ha futhatnék, a föld túlsó 
oldalára futnék előle.

—  Mind azzal, a mit ön mondott felőle, 
csak érdekesebbé tette őt előttem. Kezdek be- 
lészeretni. Van nekem már egész gyűjtemé
nyem ilyen furcsa ismerősökből. Csak hogy 
még eddig mindegyikre kisült, hogy nem igazi, 
csak utánzat. A kit ebben a nummismaticai 
gyűjteményemben egy darabig, mint néplázitó. 
mint attentátum tervező demagot tartogatok, 
egyszer csak a revers oldalán úgy mutatja be 
magát, mint legújabban kinevezett adórecti- 
ficáló hivatalnok. Én merem önnek Ígérni, 
hogy ha sokáig ismeretségben leszünk Kozák 
úrral, én becsinálom őt valami állami gyárba 
műszaki felügyelőnek, s majd meglássa, hogy 
milyen derék jámbor ember lesz belőle.
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—  Azt én nem hiszem.
—  Pedig ez természetes. Az embereket 

elkeseríti az, ha tehetséget éreznek magukban 
s azt nem érvényesíthetik; de mihelyt elisme
réshez jutnak, az egyszerre megváltoztatja 
világnézeteiket.

— Bár lenne úgy. De hát ettől távol va
gyunk. Holnap és azután napról napra el kell 
hoznom önhöz egyet ezekből a rémszerekből. 
Itt fogunk találkozni holnap is, e helyen?

—  Kedves Ágnes! Önt kínozza az a gon
dolat, hogy önnek velem találkoznia kell. — 
Az van önnek mondva, hogy tőlem valami 
bizonyítékot vigyen vissza, úgy e bár? a miről 
megtudják, hogy csakugyan átadta nekem, a 
mit küldtek.

—  Igen, egy papírlapra irva azt a álnevet 
a mit ön tegnap az atyámnak mondott.

—  No hát én leirom önnek azt a nevet ötven 
papírlapra, s aztán mindennap adjon ön át egyet 
belőle, akkor nem lesz ön kénytelen velem ta
lálkozni.

— Hm. —  Csakhogy azt az embert nem 
lehet ám bolonddá tenni. Mikor ezzel a külde-

(Folytatása

ménynyel elsiettem, ő utánam futott s aztán az 
egész sugárúton végig elkísért s az alatt sokat 
elbeszélt, a mit önrül tud. Hogy ön kinn járt 
egyszer Garibaldinál is, s Páris ostroma alatt 
a communeban részt vett, hogy Bakuninnal jó 
barátságban van. Önhöz nagy a bizodalma. De 
azért még is gyanakszik. Azt mondta, hogy 
ezentúl mindennap fog ön egy levelet kapni, a 
miben csak egy név lesz irva, s ezt a nevet 
kell azután átadnia nekem, mikor a töltényt 
átvesz.i Ezt a nevet előre sem én nem tudom, 
sem ön. És igy mindennap kénytelenek va
gyunk még is egymással összetalálkozni.

—  Ez a kénytelenség csak önre nézve 
kellemetlen. Én nagyon szeretem, ha önt lát
hatom és önnel beszélhetek. Tehát holnap e 
perczben ismét itt ezen a helyen. Most aztán 
járjuk körül a hidat.

Az egyik oldalon át Budára, a másik ol
dalon vissza Pestre. Épen úgy, mint Kazinczy 
Ferencz idejében a pesti tudósok, a kik egy 
magyar Almanach kiadására conspiráltak, s 
erre a hajóhíd gyalogsorát találták ki legalkalma
sabb találkozónak. A Dunának nincsenek fülei.

cövetkezik.)

Tekintedezs barátom uram!
Vagyog iu vin öreg ember, izsmeretezsrigi 

politikus, hanem mig mindig nem tutam: mi 
az a tisztessiges, becsilletezs, okozs politika. Kel 
jarnyi iskolába Puls{ky-hoz. Mar hiaba no, 
akar mit mongya világ: ű a legnagyobb 
lumen.

Emlikezik mig tekintedezs barátom uram 
i Syö-re, kiben irta Puls\ky cziket árul: milyen 
pernahajder, semire se nem való part volt az 
Diak-part, izs inekelte akor divatozs nótát: 

. »Csak fuziobul termet kormány jo a világon.*
Csinyaltak ra akor rósz viczet: > Csúnya 

madar a Pulszky.«
Mozsd meg 1 8 8 0-ban Írja elenkezöt: 

>Pernahajder, semire se nem való ez a mos
tani kormány; hej volt am gyönyörű kormány 
az a Deak-parti.<

Persze: tekintedezs barátom uram mon-

3 Mindenyáró Ádámhoz,
gya ere, hogy tehatlan Puls^ky megforditot 
köpönyeget. In izs ászt hitem. Hazugság, rafo- 
gas. Nem engedek ütet ragalmaznyi. Ü fordulta 
meg magat köpönyegben. Sixt es! Ez a politi
kai tisztesig. No csag merjen valaki ütet köpe- 
nyeg forgatónak titulalnyi! Pecsenye-forgató
nak, azt igen, migpedig a meg forgatót riszit 
tekintve: czigany pecsenye-forgatónak.

Tiltakozók az elen is, hogy csúnya ma
dárnak titulalyak. Csúnya madar a kakuk, a 
ki tojik mindig más fiszkibe. Hanem ü tisztesi- 
ges büdös banka: tojik csak mindig a ma- 
gajiba.

Hanem az az egy osztan igaz, hogy anyi 
sajat tojás közt akora orral, mint az övi, nem 
boloncsag am natha nilkül megílnyi.

Kívánok neki kedvezs egisigire.
Maradtam alazatozs szolgja

Tallérossy Zebulon.
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ILLUSZTRÁLT REGÉNY-CZIMEK.

„.A. Ix o l a ,z  e m b e r  ^ e z d .ő d .i3 r .“ „ S zítt  r e j t e l m e i . "
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AZ „ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
IV.

B A L Á Z S  SÁND OR, V A G Y IS :  MILYEN LESZ A  VILÁ G  KÉTSZÁZ ÉV M Ú L V A ?
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AZ „ÜSTÖKÖS" ARCZKÉPCSARNOKA.
IV.

B A L Á Z S  S Á N D O R .  V A G Y I S ;  MILYEN LESZ A  V I L Á G  K É T S Z Á Z  ÉV M Ú L V A ?
Nem is olyan nagy terminus. Kétszáz év. Mi 

az olyan embernek, mint B alázs Sándor, a múzsák 
kegyeltje, a ki e réven bizonyára tovább fog élni.

Be kell vallani, hogy geniális merészség tőle, 
hogy ilyen közel jövőre jósolgat abban a szín
darabjában, melyet tőle a múlt héten adtak elő a 
budai arénában. Ebben a kétszáz év múlva bekö
vetkezendő világban egészen megfordul a férfiak 
és nők közti viszony: ezek lesznek a statusfér
fiak, tudósok, vállalkozók, amazok fognak strimflit 
kötni, otthon kávézni és gyereket dajkálni.

Mondják B alázsn ak , hogy nem fog az úgy 
lenni soha.

— Hát hiszen majd meglátjátok, hogy úgy lesz.
Álhatatosan ragaszkodik jóslatához.
— — Könnyű neki. Azt az egyet bizonyo

san tudja, hogy ez az alkotása nem fog egészen 
akkoráig fenmaradni, hiába tette írásba, hiába 
tanulta meg vagy 2 0  szinészkönyvnélkül.

*  **
Pedig különben ritkitja párját a jövőre való 

tervezgetésekben. Hogy most olyan keveset fog 
lalkozik az irodalommal, egyenesen ez az oka.

Egyszer csak azzal lepi meg Lanka  Gusztit, 
hogy ö egy esztendő alatt Magyarországot egészen 
regenerálja. Nem lesz deficzit, de sőt nem lesz hová 
rakni a sok pénzt; temérdek praenumeránsa lesz 
minden lapnak, csak a »Fövárosi Lapok«-nak nem 
lesz. egy sem; novellákért, versekért úgy fizet a 
kiadó, mint a köles; a vasútépítés, a gözkocsi haj
tása nem fog kerülni semmibe sem, csak az isten 
jó levegőjébe; podagra, aranyér ismeretlen dolgok 
lesznek: az orvosi tudomány olyan nagyon előre 
halad, stb. és ismét stb.

Ennyit még elmondott nyilvánosan, többek 
füle hallatára. A többiek kétkedve mosolyogtak. 
L anka  azonban gyönyörűen hitte minden szavát. 
Éhez hát oda hajlott S á n d o r, aztán elmondta 
neki, hogy miképen fog pedig az megtörténni.

L an ka  Guszti csak elámult. Ez olyan bizo
nyos mint 2 X 2 —4.

— Csakhogy épen arra a napra esik az én 
jubileumom, — szólt L a u k a , — a melyiken te ezt 
a nagy tervet az ország köz.kincsévé akarod tenni.

Az ám. Pedig az a nap már olyan jól ki 
volt tűzve.

Denique: azon a jubileumon úgy el felejtette 
az egész dolgot a mi jó Sándorunk, hogy még 
mindig ott vagyunk a régi állapotokban

★  ★*

Mondják, hogy szereti a tarokkot. Igaz, ha
nem csak házat épit belőle. (Tessék jól megér
teni: nem a sugárúton, hanem az asztalon.)

Mondják, hogy teszeget néha a lutriba is. 
De mikor ő annyi »álmok álmodója.«

Aztán meg szeret ő mindent és mindenkit.
★  **

Igazi magyar ember különösen ebben a 
tekintetben : meg tud bocsátani a halálos ellensé
gének is.

Egyszer egy ütő-szuró-vágó vers jelent meg: 
»egy rágalmazott vörös«-höz No hát a czimzett 
neki is olyan »kedves« embere volt. Megtanulta 
azt a verset könyv nélkül, s ott hordta mindig a 
kabátja zsebében.

Ekkor támadt az az életrevaló terve is, hogy 
ő ezzel a verssel körutat tesz az országban, mint 
egyszer L is p iy a i  és V akot; konczerteket rendez, 
ő azt a verset szavalni fogja. Keresett is magának 
czigányt. Az országban már előre örültek az élve
zetes estéknek.

Hát egyszer csak észre vesszük az Írói kör
ben, hogy az a bizonyos vers nem kandikai ki a 
Balázs überczihere zsebéből.

Másnap már egy novellája jelent meg a fent 
tisztelt ur újságában.

így maradt el a vidéki körút. Egy jó szóért. 
Pedig az a jó szó neki egy pár ezer forintjába 
került, a mit ő czigányodmagával bizonyosan be
kapott volna.

— — Ha csakugyan ilyen áldott, engedékeny 
szivüek lennének az emberek két száz esztendő 
múlva!

★  **
Mert a szive páratlan. Mondtuk is Jankónak, 

hogy valami jó szív alakjában rajzolja le Balázst. 
Hanem a mi hires plajbászu Jankónk kénytelen 
volt bevallani, hogy ő olyan jó szivet nem tud 
pingálni.

* **
Mindennyi hibáját pedig tetézi még egy; a 

miatt nem tudja magát teljesen elégedett embernek 
vallani. De a mi közös minden magyar íróval : 
hogy magyar iró lett.

Csak az vigasztalja, hogy nem úgy lesz ez 
kétszáz év múlva.

m
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ILLUSZTRÁLT NÉPBAL.

„F akó lovam  f e l  van kantárodra, M ordu lj fa k ó , s f k r á ^ é k  a p a tkó ,
A \on  m egyek csákóvi vá sá rra  I A mandátum  épen nekem való .“

A magyar nyelv uj szótára.
Bál: borkiállítás.
Pletykafészek: nyelvészeti kör.
Házasság: remélhető válópör.
Adomatár: Dr. Wenczel.
Morphium : paedagogia.
Vonzerő: két emeletes ház.
Párbaj: zöld csütörtök.
Zálogház : megváltó.
V áltó: papiros papirosért.
É let: ingyen nevelő-intézet, (hol az ember még is 

legjobban megfizeti a tanultak árát.)

Léggömb ; hónap végén a zseb. 
Demagóg: piaczi dongó légy.
Halál: obsit.
Em ber: halottjelölt.
Gazság : gyomlálatlan kert. 
Esedékes : a varrólány.
Embertelen : a hold.
Epekedés: káromkodás.
Kebelbarát: bolha.
J e lie n : o o o o o.
Nyak leves: közelebbi ismerettség. 
Képzőművészet: pofozó művészet. 
Sirály : pityergő gyerek.



»A londoni távirat olvasásánál, hogy Bradaugh a paliament börtönébe vettetett, önkénytele
nül ez a kép tárult lelki szemeink elé.« A katjabagósiak.

Az „Üstökös* I. 11 eredeti okmánytára,
I.

Régi jellemzése a magyar adósnak, egy ilyen czimíi könyvből: 
„Magyar arithmetica, a\a% számvetés tudománya. Kolozsvár, 

1591."
»Regula societatis.

Magyarországon ennek a regulának igen nagy haszna 
nincsen, mert a M a g y a r o k  igen k e m é n y  n y ' a k u a k  
és egyaránt a f i z e t é s t  r e s t e l l i k .  De ha több speci
esekről szóltunk, szóljunk erről is valami keveset.*

II.
Egy kapuról.

Itt eben a Házban egy csinos udvari szabó különös 
bejárattal egy Julira kiadandó.

III.
A „Debreczen“ vezérczikkólyéböl.

És mi? Várjuk a jövőt, a vihart, sötétben, bizony
talanságban, az osztrák járszalag kötelékeinek égető sú
lya alatt.

!n.d.ali temetésén.
Megsirattunk. Ő is jelen volt.
0 is hullatott könyeket.
Felöltözve gyász-feketébe 
(") is kisérte szekered 1 . . .
Úgy mutatta, hogy fáj a lelke 1 
Megtámadott földet, eget.
Fájt a lelke: azon töprengett :
»Minek adott — előleget ?«
Ejh, de ezen nem bámul senki;
Hogy mért tette, nem kérdi, nem,
Épen senki. Mindenki tudja,
Hogy ez O ur — semper idem. L —ó.

I
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C h a u v i n i s m u s .
A „Xáje fráje Presse4* írja: „Hogy 

milyen nagy a cliaiivinizmus Hagyaror- 
, szágon, azt eléggé liizonyitja azon köriil- 
' niény, hogy ott a német nyelv mellett 

esak egy Szász ,  a szegény, a magyarok
tól századok óta üldözött nemes fáj tagja 
szállt síkra.*4

Jancsi inasnak fatális egy sorsa van. Minden bajnak 
j ö az oka. Eltör a szoba-lány így csészét, annak ö az 
} oka, megbokrosodnak a lovak, annak ö az oka. Hogy már 

csupa ke8crüsl’'g a sz gény Jancsi élete.
Egyszer a i történik, hogy a nagyságos asszonynak 

í kis babája születik.
Az orvos örömmel jelenti, hogy az uj világpolgár 

pompás alkotás n, egészséges egy jószág, a mit hallván 
Jancsi inas, megszólal.

- -  Na, hála legyen az istennek; mert már szinte 
vártam, hogy ha annak a kis gyereknek valami baja 

! lenne, a nagyságos asszony mindjárt azt mondta volna, 
hogy annak is én vagyok az oka.

Irókrul beszélgetnek egy í.ői társaságban. Egyik 
hölgyecske kereken kijelenti, hogy neki legjobban tetszenek 
a Boccaccio novellái.

—  Hogyan ? hát nagysád olvasta Boccacciot ? kérdi 
egy fiatal ember.

—  Nos, igen, — válaszol az.
Hanem egy kis idő múlva siet megjegyezni:
— . . .  de biztosítom önt, hogy egy szót sem ér

tettem belőle.

— Tudja mit, Abr.illám, — szól az orvos a beteg 
korcsmároshoz, —  most rendelek magának hánytatót; azt 
vegye be.

—  Minek ? hiszen úgy is ki kellene megint adni.

Ju L in s  11. 1880

—  Oh, én tudom jól, hogy nekem az a legnagyobb 
hibám, hogy sokat tartok magamról.

— Világért sem; hiszen az teljesen ki van egyen
lítve az által, hogy mácok nv-g semmit se tartanak önről.

— Czingár ur, ez már a második es t, hogy ön 
kc’sö jön a hivatalba.

— Bocsánatot kérek, főnök ur.
— No jól van, de első eset bizonyosan.

E megv a t sz miklósi gyermek a paphoz azon 
kéréssel, hogy: tiszteli édes apám, tessék adni egy kenye
ret kölcsön, csak addig mig eszünk belőle-

Boros-Sebes cseh gróf birtoka lévén, a tisztek mind, 
a munkások egy része is cseh. Ez utóbbiak közül egy 
már többször volt kihágásaiért büntetve. Utolró vétsége 
alkalmával azonban kimondták rá magok a legnagyobb 
büntet st 1 h a z a  k ü l d i k  C s e h o r s z á g b a .  — Az a 
jó b nnc hogy megtörtént.

A KASZÁRNYÁBÓL.

I n f. Dobos .  Főhadnagy ur, kérőm átossan, miért 
hijják a mi kaszárnyánkat uyulkaszárnyának ?

Föh.  Z s e r z s a b e k .  Nul-kaszárnyának ? Iiát mikor 
épitették, a fundamentum-ásásakor egy nul át találtak.

I n f. Dobos .  Úgy ? Hát osztán mi az a nulla, 
kérőm átossin.

Föh .  Z s e r z s a b e k .  Marrha! Hát semmi.

3HE iva.ta.los.
A z  eddig fenállott vszini képezdé«-nck meg

engedtetik, hogy további működését »szini ké
peidet név alatt folytathassa.

Kelt az >Üstökösí-ben, stb. stb.
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Mi a os ék?
A j  orvos s je r in t:

A csók az ajak-izmoknak olyféle mozgása, 
mely által az ajkak előbb összeszorittatnak, az
után hirtelen szétválnak; ennélfogva a csók egy 
neme a — görcsnek.

A  n yelvésj sjerin t :
A csók »indulatszó«, minthogy abban a cse

lekvés gyorsasága a rövid hangjó  által találóan 
utánoztatik.

A  jo g á s j  s je r in t:
A csók — semmi; — mert sem mint dologi 

jog, sem mint obligatio nem magyarázható; — 
némelyek a családi joghoz számították s a »Dos« 
analógiájához értelmezték; azonban a »L. 7 4 . D. 
de dode* nem alkalmazható a csókra. Leginkább 
lehetne a csókolást, mint »donatio inter viros* 
felfogni.

A  festékkereskedö  s je r in t:
A csók igen keresett fogyasztási czikk, s 

nagyban előmozdítja a keresletet a festék után, 
mert általa a női ajakról a festék lekopván, ezt 
ujjal kell pótolni.

A  baka s je r in t:
Ha az baka nagy útra czihelődik, Marsch- 

zulágot faszol. Az csók se egyéb Marschzulag- 
nál, mert akkor ád csókot a babám, mikor nagy 
útra készülök.

A  sjakácsné s je r in t:
—  L á s d  P u l s z k y  P o l ix é n a  k é z i r a tá t .  —

A csók Auflágja a Zuspajsznak.
A  fe le sé g  s jerin t:

A csók — kérdőjel (mikor felolvassa férjé
nek a >Fővárosi Kávénéniké«-ből, hogy Monasz- 
terly megjött Párisból a legújabb divatárukkal.)

A  f é r j  s je r in t:
A csók — felkiáltójel! (Mikor Monaszterly- 

tól hozzák a — contót.)
A  h á ji-b a rá t sjerin t.

A csók — zárjel ( .............................. )
A  d a n d y  s je r in t:

A csók — kettőspont: mely után következik 
még valami.

A sjinm üiró  s je r in t:
A csók prologja azon sok comoediának, mely 

— midőn a függöny legördül — többnyire tragi
kummal végződik — csók nélkül.

A feh ér  c já r  s je r in t:
A csók — ártatlan nihilismus, azaz semmi, 

s épen ezért dolgot sem ád, s mégis mily jó utána 
dolgo---------- rucky.

U—y  A—l.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
V—ny A—l. (M. Szgt.) A másik vers eltévedt. Nem 

kaphatnék meg még egyszer ? — K—y M—r. (U. o.) Kö
szönjük. — G. I. (Bpst. Vár.) Az a >Katonásan» még kato- 
násabb történt meg, a hogy az egy régi adomás könyvben 
el van mondva; nevezetesen nyakon penderítette a gyón
tató pap a trombitáló katonát. Ez hát nem uj. — B —gh 
F —ncz. (Bpst.) A javát kiadjuk; a folytatást várjuk. — 
U—y A—l. (Bpst.) A képtárgy nagyon jó lenne, csakhogy 
erre a számra elkésett. Kérjük az ilyet hamarabb kezünk
höz juttatni. — Az les és Vics beszélgetését átváltoztattuk, 
mert az a két szrb atyafi csak szrb dolgokról elmélke
dik. — Felsőbányára. A csizmadia még csak kiszalajt olyat 
a száján, de a felesége szörnyen megapprehendálná. — 
Szt.-Habaknk (B—s S—s.) Mint lá tja: mindjárt hasznát 
vettük. E—i V—s. (Slmcz.) »A pók és a légy szereim éit j 
némi javítással közölni fogjuk. K—S K—n (Bpsl.; Legyen j 

máskor is szerencsénk. — G—i F —f. (Bsse.) Az okmány
tárba tesszük. Sch—t  F —ncz. (Trda.) Ennek is sorát kerítjük.

Több kéziratról jövőre.

E L Ő F I Z E T É S I  F E L H I A  Á S .
az

„ Ü S T Ö K Ö S  “-re.
Az uj évnegyed közeledtével felkérjük ol

vasóinkat, hogy előfizetéseiket kellő időben 
megújítani sziveskedjenek, nehogy a lap szét
küldésében fenakadás történjék.

Az előfizetések az »Athenaeum« kiadóhiva
talába küldendők.

A z „ÜSTÖKÖS" előfizetési á r a :
ju t.—szep tem b erre ................................. 2  f r t .
ju t.—d e c ze m b e r r e ................................. 4 fr t.

Budapest, 1 8 8 0 -ik jun. 1 9 -én.
A z „Üstökös" k iadó  h ivatala .

L a p tu la jd o n o s  : F e le lő s  s z e r k e s z t ő : R a j z o l j a : B u d a p e s t ,  1880. •

J ÓK A I  MÓR. SZABÓ ENDRE. J A N K Ó . NYOM. AZ „ATHEAAE11” HÓID.
(A th e n a e u m -é p ü le t . )
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H I E D E T É S E I L

A Karassin-féle
borostyánkő

le lh e ly ek  ö rököse i a  t .  ez. vevőiknek 
tis z te le tte lje sen  tu d o m á su k ra  hozzák, 
h o g y  h á n y á ik b a n  t a lá l t  g azd ag  b o ro s
ty á n k ő te lep e k  k ö v e tk ez téb en  n ag y ság  
s z e r in t 80°/o-ig le sz á llíto tták .

E zen  m eseszerűen  olcsó á ra k a t 
az  a lap o san , de é r té k te le n  és az  egész
ségre  k á ro san  h a tó  u tá n záso k  á l ta l  ve
szé ly e z te te tt  h i r é t  a  te rm észe tes  bo ros
ty á n k ő n e k  fe n ta r ta n i vélik .

A  n e k ü n k  b iz to s íto tt  á lta lu n k  
e lő á ll í to tt  á ra i  a  természetes 
borostyánkőből! erős, sz iv a r
sz ip k ák n ak  díszes e tű ib en .

l i

I . m . 12 cm . h. el. 20 f r t  m o s t 5‘— ft.
n. » 10 » » 16 » » 4 .— ft.

in. » 9 » » > 12 » 2> 3 .— ft.
IV . » 8 » > 10 » » 2-50 f t.
V . 7 » > > 8 » 2‘— ft.

V I. » 6 » 6 » » 1-80 ft.

V ékony  sz iv a rsz ip k ák n ak .
I. m. 10 cm . b . el. 15 f r t  m o s t 3*— ft.
n. s> 9 10 » > 2-50 ft.

h l » 8 » 8 > » 2’— ft.
IV . 7 » 6 » 1-80 ft.
V. 5 6 > * » 5 » 1-50 ft.

F e ls o ro lt á ra k  i r á n t  e köz lem ény  
k ih ird e té sé tő l szám ítan d ó  4 h é tig  érez- 

I zü k  m a g á n k a t lekö te lezve , és fe n ta r t-  
1 ju k  m a g u n k n ak  a  jo g o t e se tleg  az á ra - 
 ̂k á t  fe lem eln i.

A  m eg ren d e lések e t k épv ise lőnkhöz

W. BENN, in WIEN,
X . B . D am pf-gasse  N o. 11. k é rjü k

in tézn i. -r, *E r e d e t i  n a g y -
Tennészetes vagy- A z eskü ldés az  összeg  be- ságaegy 10cm

u tá n  v ag y  u tá n v é t m e lle tt  tö r-  £ «  £ £  
kanak. té n ik . (cigarette.)

14 nap alatt
a  v ilá g h írű  d r. R i x - f é l e  e re d e ti Pompadonr 
Pasta e ltá v o lít  m in d en  t is z tá ta la n s á g o t az a rc z ró l 
u .  m . : szep lő t, m á jfo lto t , k e lé sek e t, fek e te  szem csé
k e t,  h im lő fo lto k a t, o rrvö rösséget. E z e n  p a s ta  a  b ő r
n e k  finom , p u h a , b á rs o n y  k in ézés t a d ; az  e ladás 
jó tá l lá s  m e lle tt  tö r té n ik , s h a  h a tá sa  n em  lenne , a  
p énz  a k ad á ly  n é lk ü l v isszak ü ld e tik . E g y  ü v eg  h a s z 

n á la ti  u ta s í tá s s a l  1 f r t  50 k r .

Rix Vilma, D’.Rix Adalbert ö
Wien, II. Praterstrasse 16.

„THE GRESHAM"
é l e t b i z t o s i t ó - t á r s a s á g  Londonban.

Magyarországi fiók : Ausztriai fiók :

Budapest, Ferencz-József-tér 5. jj Becs, Opernring S.

A  tá rs a s á g  v a g y o n a .....................................f r cs 66 .576,023.95
É v i b ev é te l b iz to s ítá so k  és k a m a tb ó l

1879. ju n iu s  3 0 - á n .....................................fres  13.628,702.40
K ifizetések  b iz to s ítá s i és já ra d é k i szer

ződések  s v isszav ásá rlá so k  stb . u tá n  
a  tá rsa sá g  fen n á llá sa  ó ta  (1848)
tö b b  m i n t .......................................................frcs  86.000,000.

A leg u tó b b i tiz e n k é t h ó n ap o s  ü z le ti
idő  a la t t  a  tá rs a s á g n á l . . . .  frcs  58.340,600. 
é r té k ig  n y u j ta t ta k  be a já n la to k , 
m iá lta l  a  le g u tó b b i 25 óv a la t t  b e 
n y ú j to t t  a já n la to k  összértéke  tö b b
m i n t ....................................................... frcs  945 .062 ,825 .—

é rté k re  m egy. — T e rv eze tek  s m in d e n  k ö ze leb b i fe lv ilá 
gosítások  az  o sz trák -m a g y a r b iro d a lo m  m in d en  n ag y o b b  
v á ro sáb an  az  ü g y n ö k  u ra k  s a  magyar é s  osztrák fiókok 

á l ta l  a d a tn a k .

M ulattatásul!
Durranás nélküli Flobertpnska czél és ma 
dár lövészethez 12. 14,18, 24 írt ehez 100 töltény 

m  50 krtól 1.80. Vas czéltábla kingró alakkal ée mo
zsárral 9 írt, kuglizó bábuk 2.25. Lignum sanctum golyó 1.40-tői 
4 frt-ig. Ang. Croquet játék 1 8 -2 5  írtig. Kanka játék dtzja 
2.40.Gummilapda 20 krtól 1 írtig. Halászó eszközök, zsinórra, 
ellátott horgok 10 krtól 1.80-ig, hálók, halászó botok 1 — 16 írt. 
csalogató legyek horoggal dtzja 80 kr. Dr. Schreeber teljes tor 
nakészülóke iskolával 15 írt. Egyes T o r n a  e s z k ö z ö k  

l kívánt nagyságban oskoiák részére. Gyermek hinta 13.50. Tor
zó kilója 30 kr. Színes papír lampionok kerti ünnepélyek kivilágításá

ból, Harmóniám sipládák 5 és 7 zenedarabbal 1 2 -1 6  írtig, madártanit-' ] 
s:.pláda9—11 írtig. Legjobb Moskow Cigarettpapir szipkával óhajtás sze 
rinti olcsó cigaretli önmaga gyártásához 100 arb. 35 kr. Ehez készítő 
30 kr. Gyárilag! készítéshez gép 3 írt. Harmonika accordeon tremolo trom 
fcita diszszel 7 írt, nagyobb contra hassal 15—21 írtig. Idő jósló barát 
•lOkr hóvméróvel 1.25—2 írtig. Madár kalitka asztalkával 8 —14 írtig 

Virág asztalok 8 —20 írtig. Fikus edények állvány
nyal 5 - 9  írtig. Japáni legyező 20 kr. Divatos le
gyező 1—25 frt. Uj Gyöngyvirág illatszer, igen ked 
veit írt. 1.20.
t t | .  Szolid valódi Nickl tartós és pontosan járó 
U ü  ! R e m o n to ir  z s e b ó r a  kettős födél 
lel kulcs nélkül felhúzható, romlásnak nincs kitéve 
mert mutatója kinyitás nélkül igazítható 10 frt. Ajánl 

latom megtekintés végett órásoknak, kész vagyok, ha meg nem felelne 
3 nap után is a pénzt visszatéríteni.

.  Dohány vágó gép hajtó kerékkel, könnyei; DOnanyZÖKnaK •  kezelhető 18 írt. Dohányt nedvesen tartó 
bődön 3.50—4.50-ig. Gőz pipaszár tisztitó 1.80. Strassburgi szárazán szívó 
vadászpipa 1 -1 .5 0 . Bagó táleza 1-1 .25 . Kanóczos gyufa-tartó 85 krtól 
1.30-ig. önmagától működő cigarette gép dohány tartóval 2 írt. Narguil- 
ller keleti dohányzó palaczk 2.80—8 írtig.

M eg ren d e lé sek n é l k ép es  á r je g y z ék e t m e llék e l

[Kertész Tódor,

Budapest, 1880. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában


